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Annomauus. CTaThs IOCBAIIEHA TOMY, KAK B JIPEBHEUCIAHICKON
CJIOBECHOCTH MCIIOJIb3yeTcs mmapemus at meela fagrt ok hyggja flatt
(«<rOBOPUTH KPACHUBO U AYyMATh JIZKUBOY), 4 TAKIKE €e JacTh — (Pop-
MyJia «X TOBOPUT KpacuBbIMU cioBamm» (meela med fogrum ordum)
¥ ee BapUAaHTHL. B IleHTpe MCCIIeOBAHUS HAXOIUTCS yIIoTpebJre-
aue napemunu B «Care o Boépue Borarsipe mosmusr pexn Xum, riie
OHa MCIIOJIB3YeTCsT HeCTAHJIAPTHBIM 00pa3oM, M3-3a vero ee (pyHK-
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«Care o Brépue» 3a mapemwuell He cieayeT HU 00MaHA, HU CMep-
. J{J1s KOMMEeHTapus K 9TOMY MeCTy IIPUBJIEKAETCS YIIOTpebieHne
MapeMuy U ee BAPUAHTOB B IIIUPOKOM KOPILYCe IPEeBHEUCIAHICKUX
TeKCTOB. TaKoi 1oIxo 1 IT03BOJISIET He TOJIBKO BBIIEJIUTH HECKOJIBKO
HAPPaTUBHBIX CTPATETHH y3yca 9TOM KOHKPETHOM ITapeMUM B JPeB-
HEMCJIaHICKOM KHUMKHOCTH, HO U HAYATh 00CY:KIEHMe TOr0, KaKUM
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Abstract. The paper analyses the use of the paroemia at mela
fagrt ok hyggja fldtt (to speak fairly and to think falsely) in the Old
Norse-Icelandic literary corpus, focusing both on the paroemia and
its derivative — the representation of the characters’ eloquence
by the formula that they are speaking in “fair words” (meela med
fogrum oroum). At the heart of the research lies the obscure use
of the paroemia in one of the sagas of Icelanders, Bjarnar saga
hitdeelakappa, where the paroemia’s function is difficult to interpret
if it is read only against the general context of the saga. While often
in the Old Norse-Icelandic corpus the paroemia is followed by deceit
and the immediate death of the character who has been spoken to
fairly, in Bjarnar saga the paroemia leads only to an unsuccessfull
winter stay at the main antagonist’s farmhouse. Our commentary
to this part draws upon the analysis of the use of the paroemia and
its variants in the wider corpus of Old Norse-Icelandic texts. This
approach allows one not only to look at the case of non-standard
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eloquence in Medieval Iceland.
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ToTpebaeHre (GopMyI B IpeBHEMCIAHACKMX carax CTajJo IPUBJIEKATh

ocoboe BHMMaHWE MCCIeqoBaTeNIeil B TTOCIETHNE TPU IECITIICTAS —

WM TIOCBSIIIAIOTCS KaK OTIEIbHBIC UCCIeIOBAHMS, TaK U TIPOTpaMMHbBIE
TeopeTHYECKUe CTaTb!, CUMITO3MYMBI 1 MOHOTpadun'. CaroBast hhopMyiia B co-
BpPEMEHHOM TTOHMMaHHMU TIOIpa3yMeBaeT WHTEPTEKCTYATbHBIN <«IIUTei(»:
ayauTOpHS 3Haja, B KAaKUX CUTYallsIX B CaroBOM TpagulInu Takas (popmyiia
OOBIYHO TIOSIBJISIETCS, M JIOCTpanBajia CUTYaIluio CaMOCTOSITENTEHO, M3-3a YeTO
paccKa3umMKy He HYKHO OBUTO OIMMCHIBATh e¢ MoApoOHo?. Hampumep, Korma B
care yKasbIBaeTcsI, YTO MY>KUYMHA W KEHINMHA «CHICIN U OecenoBan» (sitia d
tali vid), aynuTopust JOJKHA ObljIa TOTaabIBaThCsI, YTO OHU UCITBITHIBAIOT APYT K
IPYTY JTIOOOBHOE WIIM 9POTUYECKOE BIIcUeHNE, TaK KaK 9acTo 3a 3TOM JAeTajIbIo
clieayeT IMbOo CBaTOBCTBO, JUOO MHBIE (hDOPMBbI MPOSIBIICHUS] YYBCTBA; CXOXUM
00pa3oM yKazaHWe, 4To Tepoll efeT Kyma-Tubo B cuHeM Tuiatue (7 bldri kdpu),
cpa3sy 3acTaBIIsIeT ayTUTOPUIO OXXUIATH CKOPOTO HACWIIHSI, TaK KaK OOBIYHO Te-
poii B CMHEM IUIallle COBeplIaeT MOMNbITKY youiictsa [Sdvborg 2018: 63—67].
Tak, moBTOpsIIoNIeecsT (POPMYIbHOE BhIpaxkeHNe — U ¢ (PUKCUPOBAaHHBIM Ha-
©GOpOM CJIOB, ¥ C TAKWM, TJ¢ OTIACTbHBIE TTO3UIINHA MOTYT 3aITOTHSITHCS] CHHOHM -
MaMU, — TTO3BOJISIET ayIUTOPUU Caryl MHTEPIIPETUPOBATH ITPOUCXOISIIEE Yepe3
MMPU3MY yKe M3BECTHBIX e CXOXMX CUTyallWii B carax, T. €. 4epe3 IMpu3My Tpa-
JULNAN.

Kak u ¢opmyiia B IprBeIcHHOM BEIIIIE OMACAHUM, TTApeMUSI® YITOTPeOIIsI-
eTCST «K MECTY», T. €. TOBOPSIIINI COOTHOCHUT MPOUCXOAMAIIEe C JOCTYITHBIMU
€My B SI3BIKE PEUCHUSIMHU, TIOIXOMSIIUMH CUTYallun; hopMysIa ToXe yBsi3aHa
C KOHKPETHBIMU COOBITHSIMU B MUpe car'. OmHako TapeMusl OTIMYAeTCS OT
ITPOCTOI caroBoil (hOPMYIIBI B CYTH TOTO, K Y€MYy OHa OTChIJIACT: €CIU OObIYU-
Hasl caroBasl ¢hopMysia oOpalllaeT ayaguTOPUIO K ITOBECTBOBATEIbLHOU Tpamay-
vy car (Kak, HalpuMep, yKa3aHWe Ha CWHWIA TUTAII) W 3aIeiiCTBYEeT ee «ca-
TOBBII OTBIT», TO TTAPEMUS alleJUTMpPyeT K MUPY 3a MpeHeslaMy caru, K «3apa-
BOMY CMBICITY» ayIUTOPUM — WCIIOJB3YET e¢ OIBIT «BHeCcaroBulii»>. I1o aToit

I'Cp. pabotsl u nipoekThl [IpHnena CaBoopra, IOCBsIIeHHBIE TTpobieMaM (GOpMEI
U pyHkumit popmyn B carax: [Savborg 2007; 2018; Savborg, Thorvaldsen 2023] (1 Tam
Ke oubumorpagduio). B oteuecTBeHHOM CKaHAMHABUCTUKE CTOUT OTMETUTD, HATIpUMED,
pa6otbl A. ®@. JIurBunoii u @. b. YcrneHckoro o popMyliax B xapaKTepUCTUKaX ApPEeBHE-
CKaHIMHABCKMX TTpaBUTEJICH U 00 UX OTPaXXEHUHM B SI3LIKOBOM IpocTpaHCcTBe JpeBHeit
Pycu (cp., Hanipumep, [JIlutBuHa, Ycenenckuii 2018: 8—71]), a takke E. A. I'ypeBud o
dopmynax u Tonuueckux MoTuBax B carax [I'ypesuu 1978; 2018].

2 9to sienenne . Casoopr Been 3a k. M. Doynu Ha3bIBaeT «TPaAUIIMOHHOM pe-
depeHmmanbHoCcThIO» (traditional referentiality) [Foley 1991: 7]. Cp. [Savborg 2018: 59],
a Taxke [Savborg, Thorvaldsen 2023: 8—9].

*Tlox 5TUM TEPMUHOM $I TOHUMAIO KaK TTOCIOBUIIBI M TOTOBOPKM (YCTOMYUBEIE pe-
YEHUSI C TIEPEHOCHBIM CMBICJIOM), TaK U aOpU3Mbl (YCTOMUYUBbBIE PeUEHUsI C MTPSIMbIM
cmbiciom) B kinaccudukanuu I JI. Tlepmskosa [1988: 15—18]. OnpeneneHue nape-
MMM U €€ TPaHMII BCe ellle SIBJIeTCs HepeleHHOM TpobieMoit, cp. 0030p MOAX0I0B B
[Norrick 2015; Harris 2022: 5—18].

4 [lapeMus «mepenaeT TO 3Ke COOTHOIIIEHE 00bEKTOB, O KOTOPOM Iiuia peub» [Ilep-
MsIKOB 1988: 21].

5 Puuapn Xappuc Ha3bIBaeT 3TO KOTHUTUBHOE TMPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM CYIIIe-
CTBYIOT MapeMuu U K KOTOPOMY OHM OTCBHLIAIOT, PEMO3UTOPUEM «OOIIEei MyIpOCTU»
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MPUYMHE KCCleIoBaTe/IM YacTO pacCMaTpPUBAIOT MapeMUU B carax Kak Takylo
OLIEHKY CUTyallMu, KaKasi Obljla IPUHSITA HE TOJbKO B MUPE Caru, HO U B MUpE
CaroBoi ayauTOpuu, — OOBIYHO 3TO MYAPOCTb, KOTOPYIO BbICKA3bIBA€T aBTO-
PUTETHBII IIEPCOHAXK MJIM caM ITOBeCTBOBaTe L . YacTo Takoii MHTEpIpeTaluu
KUCITIOJIb30BaHUSI MApEMUM HUYETO He MPOTUBOPEUUT, OMHAKO OBIBAIOT CiIyvyawu,
B KOTOPBIX (DYHKIIMS MapeMUM He SICHA, TaK KaK OHa ynoTpeOsieTcsl He B TOM
CUTyalluu, B KaKOW YMTaTelb, UCKYIIEHHBIN B UTEHUU IPEBHECKAHIMHABCKUX
TEKCTOB, oxXuaaj Obl ee yBuaeTb. Hanmpumep, Puuapn Xappuc odpaTtuia BHUMA-
HUE Ha cjlydyau, KOorjaa MapeMuu, U3BECTHbIC TT0 THOMUYECKOI YacTu dAauve-
ckoii moamel «Peun Bricokoro» (Havamal) uiau mo rHomuueckoii nmoame «Peun
Mynporo» (Hugvinnsmal)’, B HEKOTOPBIX carax MOTYT YIIOTPEeOSTHCS B TIpaK-
TUYECKU TTPOTHUBOIMOJOXKHOM 3HAYEHUN — (PYHKIIMSI TAKOTO y3yca Bceraa Tpe-
OyeT crienanbHoro aHanu3a [Harris 2022: 34—36, 173—176]. [1ogo6HBI cITy-
yaii, koraa (yHKIIMs UCMOJIb30BaHUSI TTApEMUHU B care OKa3bIBaeTCsl HesICHA, 5
OBl 1 XOTeJIa pacCCMOTPETh Jajiee Ha TpUMepe yIoTpeOIeHUSI aHTUTETUYECKOTO
pedyeHus at meela fagrt ok hyggja fldtt («<rOBOPUTH KPACUBO U AYMaTh JLKUBO») U
ero ajieMeHTa — (hOpMyJIbl, yKa3bIBaloIei Ha TO, YTO TOT UM MHOUN MEPCOHAX
TOBOPUT «KpacUBBIMU» clioBaMU (maela med fogrum ordum) unu peyamu (med
Sfogrum fortolum)?®.

1. «Kpacusble cioBa» B «Care o0 bbépae borarbipe 101uHbI peKu XuT»

CrapToBOIl TOUKOI 3TOI pabOTHI OyAeT ynoTpedjeHue mapemMun at mala
fagrt ok hyggja fldatt B «Care o beépHe boratbipe monuHbl peku Xut» (Bjarnar
saga hitdaelakappa). B «Care o Be€pHe» 3T0 peueHure UCoJb3yeTcs ISl XapaK-
TEePUCTUKHU TJIaBHOTO aHTaroHucra, Topna ceiHa KonbbeiiHa. Topn, ogHaXIIbl
yJIOBKOI oTOMBINNI Y BhépHa ero HeBecTy, HO Ternepb MPUMUPEHHBIA ¢ HUM
kKoHyHrom OmnaBoMm CBSTBIM, 30BeT bbhépHa K cebe 3UMMOBATh, KeJjias IpoBe-
pUTh, B cuie Ju ux muposas. Cam mo cede 3TOT 3MU30J, SIBJSIETCS OMHUM U3
CaMbIX TPYAHBIX 11 KOMMEHTapusl B care, M3-3a 4ero OH MopoIUJI HeMajio UH-

(communal wisdom), 10cTyn K KOTOPOMY ObLT BO3MOXEH OJlarogapsi 0co00ii mapeMuii-
HOI1 cuCcTeMe, CYIIECTBYIOIIEH B COBHAHUM JIIOACH TONMMCbMEHHON M MJIaJOMMCbMEH -
Hoit anox B Mcmanaum («paroemial cognitive patterning of the preliterate saga mind»)
[Harris 2022: 39].

¢ [Allen 1971: 107] (umt. mo: [Harris 2022: 22]). Cp. Takke cXoxue HabJIOACHUS B
pa6otax JI. JIEnuporta [Lonnroth 1976: 89; 1970].

7 «Peun Mynporo» 0bUH, BeposiTHee Bcero, co3nanbl B XIII B. Ha ocHoBe «Peueit
Bricokoro» u monyssipabix B XI1 B. «/IByctuinuii Katona» (Disticha Catonis). Jluckyc-
cus o cooTHoueHuu «Peueit Beicokoro» u «Peueit Mynporo» nmoapo06Ho pazoOpaHa B
pabote [McKinnell 2007].

8 Ha naHHOM 3Tare ucciaenoBaHue OrpaHWYeHO TOJIBKO napemMueid u gopmynoii X
(rnaron roBopenust) + med fogrum ordum /fortélum (roBOpUTH KPAaCUBBIMU CJIOBAMU,
pedyamu). [Ipu 3TOM cienyeT yUuThIBaTh, YTO B IPEBHEUCIIAHICKOM $SI3bIKE €CTh MHOXe-
CTBO JIEKCEM, KaKUM-JIM00 00pa3oM OLEHUBAIOIIUX PeUb, B TOM YUC/IE KaK KPACUBYIO,
cp. [Lie 1937: 124]. JaHHble 2TOM CTAaTbU 51 TUIAHUPYIO YTOUHUTH B TIOCJIEAYIONINX pa-
0oTax, rae OyaeT yUUThIBaThCsl OOJIbIIIe JJeKcuyecKoro marepuaia. [Toka ke BapuaHThI
(GOopMYyJIBI ¢ UCITOTB30BAaHUEM MHBIX JIEKCEM, 0003HAYAIOIINX KPACUBYIO pedb (HaIpH-
Mmep, fargmeeli), oroBapUBaIOTCS OTIEIBHO B IPUMEYAHMSIX.
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tepripetaruii [Andersson 1967: 133; de Looze 1986: 483; Heinemann 1990—
1993; Savborg 2007: 381; Harris 2022: 43—44]. PazHooOpa3ue IpOYTEeHUIA CBSI-
3aHO C TeM, YTO 3IU30[ caM TI0 cebe meperpyskeH oObsICHEHUSMU TIpUTIIALIIe-
Hust Topma. C ogHOI CTOPOHEI, B €T0 MPSIMOI pedM MAIOTCS TPU Pa3TMIHBIX
«ITO3UTUBHBIX» MOTHBUPOBKY TpUTialieHus: Topm xodeT 1) MOATBEpIUTD MX
repeMupre (MOTUBHpOBKa aapecoBaHa BbeépHy)’, 2) m3bexkaTh KOHOIMKTA
M3-3a TIePECYIOB JIIOJIel, KOTOPhIe HAYHYT MX YePHUTH (MOTHBHUPOBKA aIpeco-
BaHa OmqnH10)'", 3) MckynuTh BUHY nepen OnaHio (MOTMBMPOBKA aJpecoBaHa
Opnnio)'!. C apyroif CTOPOHBI, «HeraTUBHAas» MOTUBALMS MPOCTYIAaeT 6J1aro-
JIapst TpaIUIIMOHHBIM UTS car hopMysiaM — Tak, Topad efeT B CHHEM ImIallle,
YTO, KaK yXe ObUTIO CKa3aHOo paHee, B MHBIX carax 00 MCIaHAIaX OOBIYHO Mpe-
BapsieT ClieHbl YOMICTB win ux nonbiTok [ Heinemann 1990—1993: 427]; cM. 00
5TOM BHIIIIe. DTa TPEBOXHAS IeTallb JOTTOTHICTCS MHTEpeCYIOIIei MeHs mape-
MUel, Kotopoit MaTh beépHa, Topauc, oTBeyaeT Ha «KpacuBble cjioBa» Topaa:

Poror f6r par um fogrum ordum. Pordis melti: «Pat mun
syna, at ek mun ekki mjok talhlydin. Hugdu svd at, Bjorn,» segir
hon, «at pvi flaira mun P&érdor hyggja sem hann talar
sléttara, ok tri pu honum eigi» (BjH: 138).

Topn pacceimajicds B KpacUBBIX cJaoBax. Topauc ckaszana:
«BOT 4TO ICHO, TaK 3TO TO, YTO MEHS HE OYEHb-TO MOXKHO ITPOBECTHU
peuamu. [Togymaii-ka, Be€pH, 0 TOM, — TOBOPUT OHA, — YTO Y €M
XyXxe HaMepeHusi Topma, TeM KpacuBee€e OH TOBO-
pUT — He Bepb eMy!»

KomMeHTaTOphl caru B u3naHUM, BEIIEAIIEM B CEpUT «Islenzk fornrit», ot-
metunn (BjH: 138, cH. 1), uto B peun Topauc nipoctymnaet ¢popmyna u3 «Peueit
Boicokoro», rie aTo peueHue BcTpedaeTcs: B Bucax 45 u 91 B KOHTeKCTe oOMa-
Ha — B 45-11 BHce TIpeyiaraeTcs OTBe4aTh Ha 0OMaH 0OMaHOM, KOT/Ia KOMY-TO
He JioBepsiellib, a B 91-i1 yka3biBaeTcsl Ha yMeHUE MY>KUYMH OOMaHyTb XKEeHILU-
Hy'Z

? «Pat er grendi mitt hingat, at vita, hvart pu vill halda seettir vid mik, peer er konungr
gerdi milli okkar, ok skuli nd hvarrgi eiga 60rum sakar at beeta, ok er pat merkiligt, er
skilrikr madr hefir samit milli okkar; en var mér pat i hug um hrid, at vit myndim ekki
seettask» (BjH: 137) — «Takoe BOT y MeHs JIeJ10: XO4y Y3HATh, XOUEIllb JIU Thl COOTIONATH
corjalleHe co MHOI — TO, KOTOPOe MEXIY HaMM 3aKJTIOUIJT KOHYHT. Terepb HU Y Ofi-
HOTO M3 HAC He JOKHO ObITh MPUYMH JUISI MECTH, U 9TO OCOOEHHO MOYETHO, YTO CTOJIb
JMOCTOMHBIN YeJloBeK Hac paccynui. Ho HemaBHO MHe TIPHIIIO B TOJIOBY, OYATO MBI He
TIOMUPUJIUCH». 3/1eCh U JaJiee MepeBo.l MOii, €CTM He OTOBOPEHO MHOE.

10 «...kvadzk eigi vilja, at menn gengi milli peira ok roegdi pd saman...» (BjH: 136) —
«...CKa3aJl, YTO He XOUET, YTOOBI JTIOIU XOAWIN TIPOMEX HUMU Y YePHIIIN UX IPYT Mepe
JPYTOM...».

I «<Hann segir, at pangat hafi hann bodit Birni, ok kvadsk pat hafa gert til yfirb6ta vid
hana» (BjH: 138) — «OH roBoput, 4To npuriacui K HUM bsépHa, 1 ckazajl, 4To caenan
9TO0, YTOOBI UCKYNUTH niepen Hell (OnnHto. — /1. I7) BUHY».

12 [TonpobHee cBs3b 3TOM caru ¢ «Pedamu Beicokoro» s1 paccmaTpuBalo B 3aMeTKe
[Tne6osa 2024]; maHHas XXe CTaThsI IIPEICTABISIET COO0M MPOIOKEHNE Pa3MBIIIIICHUS
HaJ TOi Xe Tpo6JIeMOoli, HO B MHOM pakypce. Tak Kak OCHOBHBIE apTyMEHTBI, TIOYEeMY,
Ha Moii B3risia, B «Care o BbépHe» enaercs oTChlIKa MMEHHO K «Peuam Bricokoro», a
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45. Ef pu att annan 91. Bert ek ni meeli,
panns pu illa truir, pviat ek baedi veit,
vildu af honum pé gott geta, brigdr er karla hugr konum,;
fagrt skalt vido pann mala pba vér fegrst maelum
en flatt hyggja er vér flast hyggjum,
ok gjalda lausung vio lygi. pat teelir horska hugi'3.

(Hm: 330) (Hm: 340)

MozkHO 0b1T0 ObI MPEANONOXKUTE Besen 3a P. XappucoM, 4To, UCMOAb3YS
napemuio, Topauc, B oT/IM4yMe OT KeHIIUH B Buce 91 u3 «Peueit Bricokoro»,
«KpacHBBIM peuyaM» Kak pa3 He MoAJaeTcsl U HarloMuHaeT bEpHy 0 ToOM, 4To Ta-
KUM cJIOBaM HeJib3st 1oBepsiTh [ Harris 2022: 44]. Bto HegoBepue B care OKa3bl-
BaeTCsl JOMOJHUTEIbHO OKpallleHHbIM: Oj1arogapsi COCeACTBY ¢ (DOPMYJIbHBIM
yKazaHueM, uto Topa exan B CUHEM ILIallle, nMpeaoctepexeHue Topauc mpu-
o0peTaeT 3JI0BEIIMi CMBICII, TAK KaK ayauTOpusi (1 COBPEMEHHbIM BHUMATEb-
HBIIA YMTaTeIb) B OTOT MOMEHT HAauYMHAET OXUIAaTh CMEPTEIbHOU OIMACHOCTHU
s beépHa, ecnu oH noBeputcst Topay U COIIaCUTCS HAa 3UMOBKY, — UMEHHO
TaK 3TOT dNU301 IpoynTai, HarpuMmep, @penepuk XeitHemanH [Heinemann
1990—1993: 427].

ITpoGnemMa, onHaKo, 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO, COIJIACMBILIKCH HAa 3UMOBKY,
bb€pH OTHIONb HE MOMAAAET B 3aMalHIO, a JaXe Ha000pOoT, caM HaYMHAET Be-
CcTU ce0sl Ha 3MMOBKE TaK, KaK He IoJjiaraeTcsl rocTio. BbEpH mepBbIM COUMHSI-
et Bucy o Topae, u TOT 3TUM HEIOBOJIEH, KaK U TeM, Kak beEépH BeneT ceds1 ¢
KeHHaMu y Hero qoMma (BjH: 140); Topn He moHuMaet, moueMmy boEpH Kop-
MMUT cO0aKy 3a 3aBTpaKoOM, KOTJa Y HUX orpaHn4eHbl 3anacel enbl (BjH: 146);
Topn Beput KanbBy 35m0BecTHHKY, 4TO 3T0 buépH ucnoptui ero ceHo (BjH:
147—148). I1pu aTom Topa He nibITaeTcst HU youTh bhépHa (Ha uTo HaMeKaJl Obl
CUHMI TIJ1alll), HU HAPYLIUTh MUPOBYIO MEXIY HUMHU (HA YTO, BEPOSITHO, Ha-
Mekajio O0bl mpegoctepexkeHue Topnuc). bojiee Toro, mocjie HeCKOJIbKUX CTOJI-
KHOBEHUII BO BpeMsl 3MUMOBKHU TOBECTBOBATE/b MO3BOJISIET cebe peayaiinyto
IJI car 00 McIaHaIax OLIEHKY COCTOSIHUS TepCOHaXel, yKa3biBas, yto Topn
cuuTan noseneHue brépHa HebMarogapHbeIM, a BEEpPH Tak ceds Besl MOTOMY,
4yTO He JoBepsia Topay:

Pat fannst 4, at P6rdi potti framlog sin mikil, en ekki gott i mét koma.
Bjorn galt ok slikt 1 mét, pvi at honum pétti heimbodit Pordar verit
hafa med glysmalum einum, en veitt kotmannliga, ok pétti ills eina
fyrir vert, ok pétti bAdum pd verr en 40r (BjH: 149).

Boino 3aM€THO, 4YTO TOp)I cyuTall, YTO BJIOXKEHUA €TO ObLTU BCJIMKU,
a HMYCro Xopouero B OTBET HE ITPUIILIO. BbépH IJ1aTuaI emMy TOW Xe

He MPOCTO K MapeMuH, s U3JI0XKUIA B YKazaHHOMI paboTe, 31eCh s UX MOJTHOCTHIO MPHU-
BOINTH He Oymy.

3 «Ho ecnu apyromy / moBepuj OILIOLIHO, / 1o0pa oxuugas, / ci1aakol pe-
Yb0 / CKpPOW 3JbI€ MBICIU /W JTU, €CIU JIKET OH»; «OTKPOBEHHO CKaxy / O
MyzKaX 1 0 JKeHax: / My>K1 TOXe JDKUBBI;, / KpacHO TOBOpPS,/ HO 3aAyMaB KO-
BapcTBO, / — yJlecTuM faaxe yMHbIX» (riep. A. KopcyHa [Peun Boicokoro: 193, 197]).
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MOHETOM, TaK KaK CuMTaj mpumiaiieHue Topaa JoKUBBIM M MCIIOJ-
HEHHBIM HEOCTOIHO U IyMaJl, YTO Ha TAKOE MOXKHO OTBETUTb TOJIHKO
rtoxuM. Jlymanu 1pyr o apyre ob6a Xyxe, 4eM paHblIIe.

O yeM Xe Torma MOJLKHBI OBLTH TOBOPUTH ayTUTOPUU YITOMUHAHWE CUHETO
IUIaiia u napemus B peun Topauc, mpu3blBatolias He 10BepsaTh Topay? Yuu-
ThIBasl, UTO B KOHIIE caru bhEpH Bce-Taku morudaet oT pyku Topaa, BO3MOXKHO,
cuHM iant Topma mpeacKasbiBai CayInaTeNIsIM card ee TiedaabHbIN (puHam, a
He cMmepTh BeépHa B roctsax y Topna [Sdvborg 2007: 381; 2018: 67]. OcTaetcs
pazobpaThcs, UTO Ha caMOM Jelie 03HavaeT mpemyrpexnenne Topauc. J1omkHa
71 ObLIIa ayIMTOPHS Carvl BEPUTH €€ CIIOBaM 1 TTOTOMY, B HAIIPSLKEHUH TTPOXKIAB
Yero-To CTpalIHOIo BO BpeMs IpedbiBaHusl brépHa y Topma, CTOJIKHYTHCS C
addekToM odoMaHyToro oxunanus? Mnm, BoamoxHo, cioBa Topauc Hamo 1mo-
HUMAaThb KaK-To ele?

Ecam BepHYyTBCA K TOMY, KaK oopMIIeHO TIpenocTepekeHre Topauc, To
MOXHO 3aMETHUTh, YTO TIapeMUsI B ee peur KaK OyATO OTKIIMKAeTCs Ha peMap-
Ky TIOBECTBOBATeIIsI, YTO TOp/ 3aTOBOPMI «KPAaCUBBIMU CIIOBaMU» (for par um
Sfogrum ordum «...> fldra mun Pordr hyggja sem hann talar sléttara). Cama 1o cebe
CBSI3b MEXKITy peMapKoil B pedn paccKa3uyrKa M OTBETOM TOpmuc TipencTaBisi-
€T 0COOBII MHTepec, TaK KaK 3IeCh pedb Topma moydaeT OIleHKY Ha pa3HBIX
YPOBHSIX TeKCTa — Ha YpOBHE BBHICKA3BIBAaHUI TepoeB caru (oTBeT Topmuc Ha
peus Topaa) 1 Ha ypoBHE METAOIMCAaHUS peueBoOro akra Topma («roBopui Kpa-
CHBO»), T. €. pedb Topaa omo3HAIOT M XapaKTepu3yloT Kak Topaunc, Tak U cam
pacckazuuk. YToOBI TTOHATH, KaKe KOHHOTAIIMM CTOSAT 32 STUMHM OIleHKAMM,
najee s ImocTapaloch OYepPTUTh BO3MOXHBIE BAPMAHTHI TOTO, KaK CPETHEBEKO-
Bas ayIUTOPUS MOTJIa IOHMMATh YKa3aHKe pacCKa3dnKa Ha «KpacUBBIE» CJTOBA
" peun TepoeB. Bo3HUKamM 1 y Hee KaKne-T100 OXHMIAHMS, KOTIa B TEKCTE
TTOSIBJISITTUCH TTapeMUs WU €€ DJIEMEHTHI?

2. IyourennHble «<KpacuBble peun»: at maela fagrt ok hyggja fldtt

7151 KoMMeHTapusl K «KpacuBbIM ciioBaM» Topaa Obul cobpaH KOpIiyc U3
yyTh O0JIee CTa YITOMUHAHUI «KPACUBBIX» CJIOB U pedeil B pa3HbIX TUITAX ApeB-
HEMCIaHACKON KHkHOocTH', CaMa mapeMusi B CBOEH MOJIHOI (opMe B 3TOM
KopIyce BcTpedaeTcst, KpoMme «Pedeit Beicokoro» m «Peueit Mynporo», ere
11 pa3 1 B 09eHb pa3HbIX UCTOYHMKAX: IBAXKIBI B IPEBHEUCIAHACKIUX TOMUII-

4 Kopryc coctaBieH Ha ocHOBe paOoThl I»Buma Maxkmyramia 00 YIIOMUHAHUSIX
MOJTHOM TTapeMuu at maela fagrt ok hyggja fldtt B NpeBHENCTaHICKOM 1 TPEeBHEHOPBEXK-
ckoit kHmkHoctr [McDougall 1983: 155—236], Tezaypyca «Old Norse Prose Dictionary»
(ONP) (https://onp.ku.dk/onp/onp.php) u Koprmyca car ApHaMarHeaHCKOil Ou0JI1o-
teku B PeiikbsaBuke Malheildir (https://malheildir.arnastofnun.is). B nccnenoBanue,
KpoMe TlapeMUU, BOIILJIM CIOBOCOYETAHMSI ¢ KOHCTpYKIMeW med fogrum ordum («Kpa-
CMBBIMHU CJIOBaMW»), KOHCTPYKUUM meela / tala fagrt («rOBOPUTH KPAacCUBO»), a TAaKXe
KOHCTPYKILIMM fagr + cyw., Tie CyleCTBUTEbHOE 0003HAaYaeT MUCbMO Win peub. Oc-
HOBHOI KOPIYC KOHCTPYKIIMIA ObUT coOpaH 1o cioBapHoii cratbe ONP (https://onp.
ku.dk/onp/onp.php?019041), moaTomy B CTaThIO MOYTH HE BOIILINA BXOXIEHUS C JIEKCE-
MOIi fagrmeaeli — ee TUTaHUPYETCS PAaCCMOTPETh OTIEIBHO B ClieAyloleii padboTe.
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sax [McDougall 1983: 161—162], B smauuecKoii mecHr «Peunt ATim», cKaxbau-
yeckoli 1moaMe «IlecHb coyiHIIa», a TakKe B carax Kak MecTHBIX («Cara o ¢a-
pepuax», «Cara o Parnape Jlotopoke», «Cara o Be€pHe»), Tak 1 TTepeBOIHBIX
(«Cara 00 apxuernckone Tomace», Tpuxkabl B «Care 00 Anekcanape») [Ibid.:
162—165]"5. Bo Bcex ciyyasix pedb UIET O HEOOXOAMMOCTU HEIOBEPUS K TOMY,
KTO TOBOPUT, — OJHAKO MCMOJIb30BaHUE MapeMUU OKa3bIBaeTCsl BCE XKe pas-
HBIM.

B GoibIIMHCTBE pacCCMOTPEHHBIX MHOKO MPUMEPOB TOJIHAsl BepCUsl Tape-
MUU 3aKperjieHa 3a CUTyalluei, B KOTOpOil JoBepue «KpacuBbIM peyaM» MpU-
BOIMT repoeB K Tnoenu. Tak B «Peyax ATinm» nmocnaHHuK Atin, Bunru, yoex-
naet ['yvHHapa 1 XErum npuexaThb K MPeABOIUTENIO TYHHOB, HO 3aTEM 10 JJOPOTe
MPU3HAETCs, YTO TaM UX XIET CMEPTh: OH CaM Ha3bIBaeT CBOM PEUM «KpacH-
BbIMU», @ UHTEHIIMIO — JIOXKHOIi; B UTOTE, YXe 3Hast 00 onacHocTH, ['yHHap u
XErum Bce paBHO He MOBOpaYMBaroT Ha3an u ymupaior (1). ToT ke obpa3 ryou-
TeJIbHOTO I0BEpUSsI «kKpaCcUBbIM peuaM» Bo3HUKaeT B «Care o ParHape Jlotopo-
Ke», Tae KopoJib Diia, yous ParHapa, He cpa3y noBepsieTcsl ero chiHy MBapy,
MOTHMBHUPYS 3TO KakK pa3 napeMueit; 10BepUBIIMCH Xe, DJjijia IMornaaaeT B Jo-
Byiky MBapa u morn6aet (2). CxoxuM oopa3om rubesb ciaenyer 3a 10BepueM
«KpacuBBIM peyaMm» U B cKaibauyeckoil xpuctruanckoi nosme XIII B. «IlecHb
COJIHIIA», TJe MPUBOAUTCS TTpuMep Hekoero CEpiiv, KOTOphIid qoBepucs Bu-
roibBy, youiine ero opara: Cépsm 1 BuronbB 3akitodaloT MUpPOBYIO, HO Bu-
TOJILB TTOCJIE ITAPa B YeCTh MUPOBOI ero younsaet (3).

OcoOeHHO SIpKO MOTUB TUOEIN U3-3a JOBEPUST «<KPACUBBIM pedam» MPOsIB-
nsgercd B «Care 00 AJleKcaHIpe», rie NepeBOIYNK J00aBIIeT ITapeMUIo Tyaa,
r1e ee He ObLIO B opuruHaje. Pemus npenats Jdapusi, ero BoeHaYyadbHUKU KJIsI-
HYTCSI, UTO OYyIyT eMy BEpPHBI; B 9TOT MOMEHT TePEeBOIYMK BCTABISIET KOMMEH-
Tapuii OT ceOsl: «...NMpaBbl T€, YTO YACTO TOBOPST, UTO MHOTHE TOTJA TOBOPSIT
KpacuBO, KOTrjaa AyMaroT JIOXXHO» (4). JloBepuBIIMCh onHaXnbl, Jlapuii mo3xe
y3HaeT o IJlaHe mpenaresieii, HO yXKe HUKAaK He MOXET Ha 3TO TOBJUSITh, U B
WUTOTE OHM ero youBaroT. TakuM o6pa3oM MepeBOIYMK UHTEPIPETUPYET CUTY-
alMio 3HaKOMbIM €My CIIOCOOOM — peyb, IoBepHre K KOTOPO# B AajbHEMIIeM
MPUBEAET K I'MOEIN Teposi, COMPOBOXKIAETCS MOAXOSIIIEH K CUTyalluM Mape-
Mmueii (4)'°.

15 KpoMe TOro, oHa TOSIBIIIETCS ellle B yueHOM couynHeHuU «Crop Iymy U Tela
B cy00oTy Beuepom» (Vidraeda likams ok sdlar einn laugardag at kveldi, VidrLaug764:
282/26), 0MHAKO 3TOT UCTOYHUK HACTOJBKO OTJIMYAETCSI OT OCTAIBbHBIX, YTO TpeOyeT
OTIEJIBHOTO PACCMOTPEHMS M 31ECh YIUTHIBATLCS He OY/IeT.

16 Cp. cxoxee yrnoTpebJieHre BapraHTa TOM K€ MapeMUU MPUMEHUTENbHO K peuu
KanbBa cbrHa Apnu, apyra OnaBa CBSTOrO, KOTOPHIN MepeMeTHYJICS Ha CTOPOHY €ro
MPOTUBHUKOB U ObLT OJHUM U3 TeX, KTo HaHec OflaBy cMepTesIbHYIO paHy B OMTBe, Te-
pen yem U yrnnomuHaetcs napemus «bd svarar Finnr: Pat er mark 4 um Kalf, ef hann
melir vel, at pa er hann rddinn til at gera illa» (HkrOH, 378) («Toraa
oTtBeyaeT DuHH: “OT0 0cobeHHOCTh KanbBa — eciii OH TOBOPUT XOPOIIIO, TO TOTA OH
HACTPOEH cleiaTh IypHOe™”»); Cp. TaKXKe IpyTue MpruMephl, coopaHHbIie JaBumoM Mak-
nyrauiom [McDougall 1983: 224231, f. 69—71].
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(1) Ord kvad pa Vingi,

pats an veeri:

«Farid firr husi,

— flatt er til seekja,

bratt hefi ek ykkr brennda,

bragds skulud hoggnir,

fagrt bad ek ykkr kvamu,
flatt var pé undir —

ella hedan bidid,

medan ek hegg yor galga».
(Atlamal in green. B. 37 (39): 84)"7

(2) P4 svarar Ella konungr, «Pat kalla sumir menn, at eigi se hakt at
trua pér,ok pu melir pa opt fagurt, er pu hygr flatt..»
(Ragn.: 164)'3.

(3) Ovinum pinum tru pu aldrigi,
pott fagrt meali fyr pér; <.
Sva honum gafz Sorla inum gbédrada,
pé er hann lagdi 4 vald hans Vigolfs;
tryggliga hann truoi, en hinn at talum vard,
sinum brédurbana.
Grid hann peim seldi af gooum hug,
en peir hétu honum gulli i gegn;
sattir 1étuz, medan saman drukku,
en p6 kému flerdir fram'.
(Sélarljéo: 19—24)

(4) Oc iamskiott koma peir Bessus oc Narbazones med miclo lide til
fvndar vid hann oc fall til fota honom. bidia af ser reide miuclega. en
kallaz hedan ifra sem her til vilia piona honom trvlega. oc gera at allt
er hann vill firir pa leggia. at sonnvdu beir sem oppt verdr
mellt. at margr melir pa fagrt er hann hyggr flatt.
en sva fengu peir vmtalet oc aumkat sec at hann trvde at allt fals laust er
peir mellto, oc gaf vpp blidlega pat er peir bado (Alex.: 98 /26).

17 «Torma monBwi Bunru / (Momuan 6wl styume!): / “IIpous crymaiite orciona, /
oracHocTh rpo3ut Bam! / Ceituac Bac COXTIyT, / U3pYyOSIT Bac CKOpo, / s TaCKOBO
3BaJl Bac,/ HO JNOXb 3aech / Taunacs! / Caenawo nemio, — / MOBEIIEHBI
oynere!”» (niep. A. Kopcyna ['pennannckue Peun Atnu: 320]).

18 «Torma oTBevaeT KOHYHT Djuia: — HekoTopble oM CUYMTAIOT, YTO HEb3s TeOe
BEPUThb, U YaCTO Thl TOTJAa FTOBOPHUIIL KPacHUBO, KOTJAa JXUBO MBIC-
JIVIII b».

1 «<Henpyram cBoMM / HUKOTIA He Bepb, / TYCTh OHM M oOpamralTcsd K
Tebe KpacuBo /<. // Tak cayuunock / ¢ Cépnu JIoOpbIM COBETYUKOM, / KOTa OH
OTIIaJICS BO BJIacTh BUTONIBBY; / TTIOTHOCTBIO €My TOBEPUJICS, / HO TOT Tipena, / youiia
ero Opara. // Mup UM NpeuIoXUI, / C YUCTBHIM CepLieM; / OHU B OTBET O0EIIaIM 30J10-
TO, / 3aKJIIOYMJIM MUPOBYIO, / TIOKA BMECTE BBINTUBAIM; / HO BCE Xe€ BbIIIEJ Ha
CBET MUX OOMaH».

2 «M Bckope 3ateM nipunin beccyc m Hap6a3oH co MHOTMMM JIIOABMU Ha BCTpEUy
¢ HUM [c JlapreM| 1 TTaJii K ero HoraM, TTpoCsI He THEBAThCS Ha HUX, U 00€IIaIy ¢ 3TOTO
JTHSI CJTY>KUTh €My BEpHO U JIeJIaTh BCE, YTO OH UM MPUKAXeT — MOATBEPAUIU OHU
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Monenb «1oBepue KpacUBbIM ClioBaM = TMOesib» paboTaeT U B Cayydasix,
KOrja MPUBOAUTCS TOJBKO MEPBbIA 2JIEMEHT MapeMuu, T. €. JUIlb yKa3aHue
Ha TO, YTO Iepoii TOBOPUT «KPaCUBBIMU clloBaMu». CaMbIM SIPKUM TaKUM MPU-
MepoM sIBisieTcsl youiicTBo Xéckyabaa cbiHa TpauHa B «Care o Hbsne», rie
Mépn ceiH Babrapma "MeHHO «KpacUBBIMM pedaMi» CHadasia BXOIUT B JOBE-
pYe K ChIHOBbsIM Hbsiist?!, a ToTOM HacTpamBaeT MX TTPOTHB XECKYIbIa, U3-3a
Yyero B KOHIIE KOHIIOB OHU BMecTe ¢ HbsimeM OynyT coxckeHbl. Kpome Toro,
«KpacUBBIMU cJIoBaMm» (fogr ord) TOBOPSIT U U3BECTHBIE TIpeaTesIv U3 IepeBo-
JTHBIX TEKCTOB, Harpumep ['aHenoH B nepeBone ¢parmeHTa «IlecHu o PonaH-
ne» (Mikjél.: 690 /29), a Takke oIy, HayIIeHHBIE TbTBOJIOM, B SKUTHSIX — J0-
BepUe K MX pedyaM BeleT K rMOeu Oy, U CBAThIe UM KakK pa3 He TOBEepsItoT
(Mar240a: 914 / 25; cp. Takxke pa3dop 3nu3ona u3 «Caru 06 apxuenuckorne To-
Mace» Huke)?2. TakuM obpa3oM, Ha (hoHE TPUBEAEHHOTO BhIIIIE Y3yca U peMap-
Ka, yto Topa roBopu KpacMBO, U COOTBETCTBYIOIIAsI MapeMusi B peun Topauc
MOIIM Obl BOCIPMHUMATBCSI KaK HeUTO, cozaatoliee a(pdeKT oxkuaaHus HOBO-
ro npeaatenbcTBa Topaa u rudenu bbépHa, KOTOPBIN MpUHUMAET ITpUIJIallie-
HUe, T. €. JOBEPSIETCS «KPACUBBIM peyam».

OnHakKo OT MOJIESU «I0BepUe KPaCUBbIM peyaM = T'MbeJib» eCTb OTKJIOHE-
HUs pa3Horo pozaa. Hampumep, repoii, ¢ KOTOPbIM BEIyT «KPaCHUBBIE PEUM»,
MOXET MOTrMOHYTh U B Cilyyae, €CJyM OH 3TUM peuaMm He noBepsieT. Tak mpo-
ncxoout B «Care 00 apxuenuckorie ToMace», Tae OyAyLIMA apXUETTUCKOI 10~
HUMAaeT, UTO C HUM FOBOPSIT KPACKMBO, HO yMAIOT JIOKHO, MBITAETCS] TOKUHYTh
JIBOP KOPOJIsl, HO HE MOXET; BITOCEACTBUM B CTOJKHOBeHUsIX ¢ ['eHpuxoMm I u
C €ro JIBOPOM, TJIe €CTh JI01 (B TOM YUCJ/Ie CBAIIEHHUKM), KOTOPbIe HAaroBapu-
BaloT Koposaio Ha ToMaca, apxuenuckor rmoruodaet (5)%.

TO, 0 YeM YacTO TOBOPSAT, YTO MHOTUMN TOBOPHUT TOrAa KpacuBO,
KOTrJa OH AyMaeT JXHUBO».

2l «<Hann sl6 4 mikit fagrmeeli vid pa» (Nj: 275) — «OH Bes1 ¢ HUMM OYeHb KpPacUBBIE
peun». 371ech 51 paccMaTpuBalo sld d fagrmeaeli Kak BapuaHT OCHOBHOM (DOPMYJIBI «TOBO-
PUTb KPaCUBBIMU CJIOBAMU, pe4aMU»; 0 paboTe ¢ fagrmaeli CM. BBIIIIE.

22 [lomoOHBIE Ciydan MOXKHO ObUIO ObI pacCMaTpUBATh KaK APeBHEMCIAHACKUIMI Ba-
puaHT sermo affabilis, N3BECTHOTO 1O XPUCTUAHCKON 3K3ETeTUYECKON Tpaauliuu, Tie
MPUBETIIMBLIM CJIOBOM JIyIlla 3aMaHUBaeTcs B JIOBYIIKY. Cp. y AIKynHa: «Sagena eorum
est sermo affabilis, blandum eloquium, simulata aut coacta jejunia, vestis humilis,
virtutum imitatio, per quae laqueum ponunt animabus simplicium, ut capiant eas, sicut
pisces sagena capiuntur, et aves laqueo» («HeBog ux — mpuBeTIMBasg peub, Ja-
CKOBBI€ CJIOBA, MPUTBOPHbBIN UM MPUHYKIEHHbII MMOCT, ONEXAa CKPOMHasl, TOKa3Hast
no0poneTeTh;, TAKUM O0Pa30M PACCTABJISIOT OHM CWJIKW UIS TYII TIPOCTEIIOB, YTOOBI
MoMMaTh MX, KaK JIOBUTCS pbl0a CeThIO M MTHUIAa CMJIKOM», Alcuinus: 705—706a). CM.
MopoOHee 00 dK3eTeTMUECKOM YIOTPEOJIEHUU 3TOr0 TepMHMHA B KOHTEKCTE JpeBHE-
ckaHanHaBcKkoi Tpaauiuu B [Turco 2016: 210—212]. S 6bl xoTena BbIpa3uTh O1aro-
napHocTh boHIy YacTy, KOTOpbIii 06paTil Moe BHUMaHWEe Ha CXOICTBO KOHHOTALIMU
«KpacuBbIX» cJ10B B «Care o Hesie» ¢ ymorpebneHuem sermo affabilis y AnkyuHa.

2 Cp. omrcaHue, Kak HapacTaeT HEeHaBUCTh TPOTUBHUKOB ToMaca M Kak OHU Ha-
YUHAIOT Pa3HOCUTHL O HEM CITyXH, a TaKKe MHTEPIPETUPOBATh €ro CJIoBa eMy BO Bpel
(Thom. 1883 (1): 176—178).
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(5) Enn greinanda er pat, at af pvilikri konungsins vinattu ok veizlum
margfoldum, sem nu hafa taldar verit um hrid, 16gdu signodum
Thémase margir hofdingjar i Englandu ubjartan hug, bott
peir syndi sik blida <. Enn sva gloggr sem Thémas signadr
var i ollu sinu viti, fékk hann l6ngu skilt, hversu stérmenni i
Englandi hugdi honum flatt, pétt fagrt 1éti (Thém.
1883 (1): 56, 58)*.

Takum odpazom, B «Care o Tomace» «KpacuBBIC peur» CTAHOBSIITCS XapaK-
TepUCTUKOI 00I1IecTBa, ¢ KOTOPbIM ToMac BcTymaeT B KOH(MJIUKT U KOTOPOMY
OH Kak OyAylI1ii CBATOM YeTKO MPOTUBOIIOCTaBIeH, — Tomac Oro3HaeT «Kpa-
CHUBbIE peuM» U He J0BepsieT UM (UTO OTJIMYAeT €ro OT KOHyHra DJuibl, KOTO-
pblii, coMHeBasich B peyax MBapa, Bce e UM JoBepsieTcs1), HO peur BCce paBHO
CTAHOBSITCSI OIHOM M3 CTyMEeHe! Ha MyTU K ero Tuoesu.

Cnyuait «Caru o be€pHe» onmxke Kk Mmoaenu «Caru o Tomace», yem K Mojie-
JIM, onvcaHHOM Bhilie. To ecTh OyneT onacHa He 3MMOBKa, a cama peuyb Top-
na B oynyiiem. [TomooHo Tomacy, BrépH He rMOHET HeMoCPeICTBEHHO U3-3a
«KpacuBoit peun» Topaa, HarpaBJIeHHOM Ha HEro caMoro, ckopee peuu Topna
BJIMSIIOT Ha pa3BUTUE JajibHEIero KOH(GIMKTa, BIOCAEACTBUN MTPUBEAIIETO K
rubenu beEpHa: Tak, B xoae pacnpu Topa OyneT HaTpaBAMBAaTh OPYIUX JOaeH
Ha BeépHa B ToM uucie ceouMu peyamu (BjH: 164—165)%. He paccmaTtpuBast
MoKa CO BCEX CTOPOH BO3MOXHBIE CEACTBUS U3 ATOM Napasuienu mexay «Ca-
roii o BeépHe» u «Caroit 0 Tomace»?, CTOUT Bce XK€ OTMETUTh, YTO IapeMUs B
peuu Topauc MoxeT (PyHKIMOHUPOBATh 31€Ch CXOXKUM 00pa3oMm, T. €. Xapak-
Tepu3oBaTh Topaa Tak Xke, Kak oHa xapaktepusyeT aBop ['enpuxa Il B «Care o
Tomace». B Takom cityyae ee cioBa MOXHO ObLIO Obl YMTaTh KaK MpodeTnye-
CcKOe MpenynpexaeHue o TOM, 4YTo OyIeT MPOUCXOIUTh Jajiee Mo XOAy caru (Kak
u cuHuit Tian Topaa ckopee ykasbiBaeT Ha (hMHaJl car, a He Ha OMacHOCTD
3MMOBKH, CM. BBIIIIE).

HaxoHel, cpeay aBTOXTOHHBIX TEKCTOB €CTh ClIydyail, KOTAa U «KpacUBbIe
clloBa», W TIOJHAsl MapeMusi MPUCYTCTBYIOT, HO C TMOHYIIMMU TepOsSIMU TIpU
9ToM He cBsidaHbl. Tak, TpaHn, oauH U3 IJ1aBHbIX repoeB «Caru o dapepiiax»,
10 XO/Iy MOBECTBOBAHUSI MPOSIBIISIET OOMbIIYI0O HAXOAUMBOCTD: Pa3HBIMU YJIOB-
KaMHM BBIXOIWT CYXUM M3 BOABI B paclipe, ToJydaeT BjacTh Ham PapepcKuMu
OCTpOBaMM, OTOMBAETCsl OT BBITUIATHI BUPBI. XOTSl TpaHA U BBICTYMAeT IMOMI-

2 «CrouT pacckaszaThb, UTO M3-3a TaKOM APY>KObl KOHYHTa 1 MHOTMX JapoOB, O KO-
TOPBIX TeTIepbh HEKOTOPOE BPeMST pacCKa3bIBAIOCh, MHOTHE BaXKHbBIE JTIOAW B AHTJIUU O
cBidTOM ToMace TyMaaM HEYMCTO, XOTS Ha BUI OBIJIU JACKOBBIMU <...
Ho cBsToit Tomac, cTojib TpoHUILIATENIbHBII BO BCEl €r0 MYAPOCTH, YK€ TaBHO TTOHSLI,
KaK JXXKUBO MPO HETO NYMAaJu BIUSATEJNbHBIEC JIOAU B AHTIUU, XOTh
U BeJU ce0sd M3UIHO».

» Topa MPOU3HOCHUT JUIMHHBIA MOHOJIOT TIepell apeHIaTopaMy OIHOW M3 ycanbo
brépHa 1 ybexkmaeT ux HaracTh Ha Hero, Ha YTO OHU COIJIalllaloTCs; 3TU peur Topaa
KpacHBBIMU HE Ha3bIBAIOTCSI.

26 J17151 9TOTO COITOCTABICHMSI MOXKET OBITh CYIIIECTBEHHBIM U TO, UTO CPEIN HECKOJIb-
Kkux Bepcuii «bosnbioii carm 06 OnaBe CBsiToM» parmeHT u3 «Caru o bBe€pHe» Bo3HU-
KaeT BCETO B IBYX PYKOIIMCSIX, OMHOI 13 KOTOPHIX saBisieTcs « Tdmasskinna» (GKS 1008
fol., 1450—1500; Tém.), rue 3anucana B Tom yuciie «Cara o Tomace».
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CTpeKareJeM W XUTPOCTAMU JTOOMBAETCA CBOETO, UMEHHO «KPACHUBBIMM peda-
MW» OH HUKOTO HE IPUBOIUT K I'MOeI — €IMHCTBEHHBIN pa3, KOIua CKa3aHo,
410 TpaHI rOBOPUT «KPAaCHMBO», 3TO CUTYyaLlMsl, KOTIa OH 0J1arogaput KOHyHra
34 TO, UTO €My 3aIUIATUJIM 34 MYApOe paspelicHue pacpu (6).

(6) Prandr pakkadi petta konunginum med fégrum ordum ok
blidum (Feer.: 8)7.

IMapemust e «roBOPUTH KPAaCHBO M MyMaTh JIOKHO» BO3HMKAET JIUIIb B
onucanuu Tpanpa B cnuckax «Caru o6 Onase TprorrBacone» (7). OHa 1o-
SIBJISIETCS] BMECTE C OMMCAHWEM JIeTaleil ero BHEITHOCTH, KOTOPBIE B care yxe
YIIOMUHAJIMCh; 3TO najno m3narensm «Caru o (papepiiax» OCHOBAaHUS CUMTATh,
yTo coctaBuTesb «Carn 06 OnaBe TprorrBacoHe» cobpall ero U3 ynoMsiHyThIX
yepT Tpanga. OgHUM 13 TaKMX CBOMCTB KaK pa3 U ObLIO yKa3zaHUE Ha YMEHUE
TpaHma KpacuBo 6;1aromapuTh — MO MHEHMIO M3IaTeNIel, COCTaBUTENb peari-
pyeT Ha 3Ty JieTajlb, a TakKXe Ha JajibHel1lee XuTpoyMHoe noBeaeHue TpaH-
na B care, u mobasisieT napemuto (Feer.: Ixi). Takum odpa3zom, 31eCh ITapeMust
OIUCHIBACT U3BOPOTIMBOIO M XUTPOYMHOTO T€pOs, VK€ He MeHCTBYIOIIETO B
paMKax MOIIEIN «I0BEPUE KPACUBBIM peuaM = IM0e/b», — «KPaCHBBIC PeUr» U
JIOXKHBIE MBICTH OTHOCSITCS K JIIOOBIM CUTYaIlMsIM, KOT/Ia TepOoif TOBOPHUT OIHO,
a leyiaeT Ipyroe.

(7) Prandr var mikill madr vexti, raudr 4 har ok raudskeggjaor,
freknéttr ok greppligr i asjénu, myrkr i skaplyndi, sleegr ok radugr til
allra vélrada, 6dell ok illgjarn vid alpydu, taladi fagrt vid hina
meiri menn, en hugdi flatt (Fer.:8, f.3)%.

YuuteiBag, uro u B «Care o BeépHe» «KpacuBbIe peur» K rubeIn Hampsi-
MYIO HE BEIyT, MOXHO 3a/1aThCs BOIIPOCOM, He YITOTPeOIsIeTCs JIM 1 TaM Tape-
MM OYKBaJIbHBIM 00pa3oM, T. €. He TIPOM3HOCUT Jiu ee Topmuc, momo3penas,
910 Topa TOBOPUT OMHO, a 3aMBICIIVII YTO-TO APYTOE, M UTO 3TO HEOOA3aTeTHHO
CBSI3aHO C TIAHUPYEMBIM YOMICTBOM WJIM TIPEIaTeIbCTBOM, a CKOpEe ¢ XUTPO-
CTBIO 1 U3BOPOTIIMBOCTHIO?

[MonBoms mpeaBapUTETBHBIN UTOT, MOXHO 3aMETUTD, UTO B IPeBHEHCIIAHI -
CKOM KOpITyce TeKCTOB mapeMust at maela fagrt ok hyggja fldtt mosiBIsieTcsl KaKk
MHMHHAMYM B TpeX pa3HBbIX PYHKIMIX: 1) KaKk MapKep OJM3KOM CMEpPTH Teposl,
JTOBEPUBIIETOCS «KPAaCUBBIM pedam» (peaKIMsa Ha pedr U THOeTb HaIpsMylo
CBSI3aHbI), 2) KaK MPEIBECTHE TOTO, YTO «KPACHBBIE PEYM» B LIEJIOM €IIIE ChITpa-
0T CBOIO POJIb B THOEIN Tepos (peakivs Ha pedr ¥ TMOeNIb He CBSI3aHbI, HO Ha
ruoesTb MOBIUSIOT MHBIE pedr) U 3) KaK yKa3aHUe Ha XUTPOCTh Tepost (pedn ¢
TrU0eITbIo He CBSI3aHbI).

¥ «TpaHn 3a 3T0 MO6Jaroapui KOHyHra KpaCUBBIMU U BEXKJMUBBIMU CJIO -
BaM U».

2 «TpaHa ObUT BHICOKMM Y€JI0BEKOM C PBIKMMU BOJIOCAMM U OOPOIO0Ii, C BECHYIII-
KaMU, YPOJUIMBBI Ha BUJ, MPAuHbIii HPaBOM, XUTPBI M MCKYIICHHBII B OOMaHax,
CJIOXKHBIN B OOIIIEHUM U CO BCEMU 3JI0i; TOBOPUJ KPAaCUBO CO MHOTUMMU, HO
JyMall JT1XWBO».
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3. «KpacuBbie» U XHTpPbIE peYH

Temephb cremyeT OCTAaHOBUTBCSI Ha TOM, KaK 9acTO B JIPEBHEWCIAHICKOMN
KHIDKHOCTH «KpPACUBEIE CIIOBa» CaMU TI0 ce0e BO3HUKAIOT KaK XapaKTepPUCTUKA
reposi, KOTOPBIIf HUKaKOTO YOMICTBA MIJIHM XKeCTOKOTO HApYIIeHNS KIISTBEI He 3a-
MblLLIsIeT. Takux mpuMepoB JOBOJIBHO MHOTO, U YCJIOBHO X MOXHO Pa3feuTh
Ha JiBe OOJIblIMe TPYIMbL: 1) KpacHOpeure NpaBuTesieid U UX poauYeil, CBSIIEeH-
HMKOB U MPABEIHUKOB, 2) KpPACHOPEUUE BCEX OCTAIbHBIX IIEPCOHAKEN?,

[IpaBuTenn 1 MpaBeTHUKY / CBITIIEHHUKI OOBIYHO TOBOPSIT KPACHBO, U 3TO
He BelleT HU K KaKUM TYOUTETbHBIM ITOCIeICTBUAM. TakuM 00pa3oM OHM pac-
ckasbiBaloT o Llepksu 1 Bepe*’, IpOBOIST IOXOPOHHYIO CIIyK0Y*!, IPUBIEKAIOT
JIOfIell B LIEPKOBb WJIM IBITAIOTCS €€ 3aiuiiarh?. [IpaBuTenn MOryT «Kpacu-
BBIMU CJIOBaMU» OOpAILaThCSl K CBOMM BOMCKAM WIM MOAOAHHBIM®®; MOTYT U
[IPOCTO FOBOPUTH TaK I10 pa3HbIM rmoBogam**. Ocoboe MeCTO B 3TOM PSIIy 3aHU-
MaeT KoHyHT OaB TprorrBacoH, KOTOPBII MOXKET «KPaCHBO» TOBOPUTH, UTOOBI
00paTUTh JIfoJe B XpUCTUAHCTBO, a KOTJa Te He COIAMIAloTCs, IpubderaTh K
LIAHTAXY*’; OAHAKO €CTh M MHOTI'O CJIy4aeB, KOrIa «KpacuBasi peub» OjiaBa Ipo-
CTO CIOCOOCTBYET MUPHOMY OOPALLEHHIO B XPUCTUAHCTBO*, TI09TOMY OHA CKO-
pee SIBJISIETCS €r0 YePTOi Kak rpaBuTesist’. B LiesoM, mpaBefHUKU U ITpaBUTEIN
FOBOPSIT KPAaCHUBO 6€3 KOHHOTALUIA, CBSI3aHHBIX C JIOXKbIO®,

2 OTaenbHO TaKXe MOXHO ObLIO ObI BBIICJUTH YKa3aHUE Ha KPacoTy pacckasa/co-
guHeHus (Sn.E 49 /2, Nitid. 3 /1) unu Buc (Gunnl. 32 /8, Grett. 52/19); kpacHopeune
ooroB B Crapuieit u Mnaneit Oane — kpacHopeureM HanesneH banabap (Sn.E 29/22),
a taxxe OnuH (Yngl. 17); KpacuBO Takxe roBopAT BCEraa pblLapy U UX AAMbI B PbI-
Hapckux carax (Sigur. 159 /20; Streng. 20/34, 124 /3, 126 /10; Tristls 189/19, 194/19;
Flov. 197 /20; HjalmQlvX 514 /18). Bee a1 cnyyaum 6o KacaroTcs He JII0JeH, a 6oroB
WIM TeKCTOB, JTMOO MMEIOT 3aMeTHOe KOHTUHEHTaJIbHOE BiausiHUE (00pa3bl pbluapeﬁ),
MTO3TOMY TPeOYIOT CIEeIMaTbHOTO KOMMEHTApHsI, KOTOPBIN I OCTAaBIISIIO 3a paMKaMK
3TOi1 pabOTHI.

0 «Fogr ord, med féogrum flutningi, med fagri fortélu». YacTo B mepeBOIHBIX TEKCTaX
(Thém. 1869: 60; Barl. 52 /4, 66 / 34; Dorot429 117/28), Ho 1 B MecTHBIX Toxke (Guom.
A394 204 /15).

31 Fagr formali (Sv. 44 / 14).

3 Fogrord (ABpX 111/ 16).

3 Med fogrum fortolum / fyrirtolum, fogr ord: Alex. 27 / 5, 65/15—16, 113/31; Sv.
33/19, 35720, 170/8; OHLeg 71/1; Joms. 175/16; XeHUIMHBI-IIPABUTEIbHULIBL:
OTOdd 27/7, Forn. 14 /23.

3#* «Med fogrum fortolum / fyrirtélum, fogr svor, fogr ord, lofa fogru um, tala fagrt». [1pa-
BelHbIe peun mapeuya: Barl. 146 /34, 171/27, 173 /31; obyuyenue: Kgs 9/38; moxo-
poHHoe kpacHopeuue: Sv. 104 /18, 104 /27; obenanue uyto-1ub6o caenare: JarlH 41 /9;
yacTb onucanus: HkrIngH 40 /10.

35 Fogrord OTOdd 92/7 HkrOT 305/ 11.

3 «Fagrlig fortala, fogr ord» (Feer. 70; OTOdd 87 /10, 95 / 4, 97 /18, OTOddS 104
/31, 125 / 29).

¥ Cp. yKa3aHus Ha TO, YTO KOHYHT JIOJDKEH ObITh KpaCHOPEYMB, U B IPYTUX carax
[Knirk 1981: 15].

3% 13 aToro Habopa ecTh psiI UCKITIOYSHUI, UMEIOIINX pa3Hyio ITpupony. Tak, ecTb
HECKOJIBKO TIpaBUTENIel, KOTOPhIe «KPACUBBIMU CJIIOBAMU» YOEXIAIOT B YE€M-TO, UTO
He ObUIO M3HAYaJIbHO HYKHO YyOeXIaeMbIM, — TaK MOTYT BECTH ce0sl MpaBUTEIbHU-
LbI-XeHIuHHI (fogr ord: SigrF 55/ 16, OT61 198 / 16), a TakKe MpaBUTETb-XUTPEIT B
OIHOI U3phILApcKuX car (fogr fortala: Klér. 22 / 62). VI3 atux npumMepoB HauboJiee mo-
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OOBIYHBIM JIIOASIM B paccMaTpyMBaeMOM KOPITyce TOCTYITHBI IBE CTpaTe-
ruu — OJlaromapHoOCTh U yoexaeHue. B 61aronapHocTy OObIYHBIE JTIFOAU CXO-
JSTCSI C MPaBUTEISIMU U TTpaBeIHUKAMU — BCE 3T TPYIIITbI MOTYT «KpPacuBO»
6raromapuTh 6€3 KaKuX-I1u00 MocaencTBUil mist npyrux>?. CriocoOHOCTD ke K
YOEXIEHUIO «KpacHBbIMU CJIOBaMU» B TPYIIe MepcoHaxel, He o01aaarolmux
CTaTycoOM ITpaBUTEs /TIpaBeIHUKA, MPOSIBIISIETCS TO-pa3HoMy. BHe oOMaH-
HbIX KOHTEKCTOB 3TOI CIMIOCOOHOCTHIO 00JIafaloT HOPBEXKIIbI, OJJHAKO BO BCEX
M3BECTHBIX MHE Ha JaHHBI MOMEHT CJydasiX MOMBITKU YOeIUTh KOTro-Jaubo
TakuM o0Opa3oM 3akaHuMBaroTcst TpoBaioM*. C McmaHAIIaMU NeJI0 OOCTOWT
MHaye: eCTb MPUMepbl, KOTa MCJIaHALbl TOBOPSIT KPACKBO B MOTMBITKE YOIUTD
KOTo-JIM0O0 1 TIpeyCrneBaloT B 3TOM, U TaKoe YOexXIeHue He MPUBOAUT K ThOesr
moaeit. Bo Bcex ciyyasix 3a yOexxIeHUEeM CTOUT OMNpee/ieHHAasl CTpaTerusi re-
posi, XOTsI U MPOsIBJIEHHAs! B care Mo-pa3Homy. Hampumep, paccka3zumk MOXeT
MoKa3aTh, YTO FEPOU YTO-TO 3aMBILLJISIIOT, a 3aT€M OMKCcaTh 3TOT 3ambice. Tak,
«KpacuBbIMU peuyamu» B «Care o butse Ha IlycToiu» repou He nalT MaTepu
OJTHOTO U3 MepCcoHaxel noexaTb Ha OUTBY — OTBJIeKasl €e BHUMaHUE, OHU OC-
JA0JISIIOT MOATIPYTY Celia ee JIOAAU, U OHa MajaeT, U3-3a Yero He MOXeT Mo-
exarhb JaJibllie; O TOM, YTO T'epou JOKHBI HEe JaTh €il moexaTb, ObLJIO CKa3aHO
paHee, TTI03TOMY ayIUTOPUS O TUIaHe 3HaeT, a repouHst — Het*!. M o cTpare-
TMU MOTYT JIOTaJIbIBaThCSl CAMU T€POM Caru U MOTOMY OTHOCSITCSI K HEl ¢ Hel10-
BepreM — Tak, Kapu He moBepsieT Xayuto ¢ [Todepexnsi, Koraa ToT Ipeajiaract
MMPOBYIO U OOBUHSIET €ro B TOM, UTO XaslUlb 3TO Je]aeT, Mpeceaysi CBou cob-
CTBeHHBIE TIen*?. HakoHell, CKpBITast CTpaTeTUsl MOXKET TIPOSIBISATHCS TIPOCTO

kazaresieH parmeHT u3 «Caru 06 OnaBe TpiorrsacoHe», rue «KpacUBbIMU CJIOBaMU»
roBopuT Tropu, keHa OjaBa, TIOACTPeKAroIIasi €ro MOWTH TOOUTHCS BO3BpAICHUS e
npuaaHoro B [Tosbilie — pe3yJbTaToM 3TOH BblIa3KU cTaHeT cMepTh OJiaBa B OUTBE MPU
CBolbiepe; OCTaIbHbIE TTPUMEPHI IIPOUCXOIAT U3 PHILIAPCKUX car U K TMOETN Tepost He
MPUBOSIT, TaM 00pa3 XMUTPOTO MPABUTENSI MOXKET ObITh MPOIUKTOBAH TTO3TUKOI 3TOTO
THMa TeKCTOB. VIcKiTIoueHneM Ke M3 GJIarOYeCTUBBIX CBSIIIEHHUKOB CTAHOBSITCST CITY-
JKUTEJN TIepKBU B OMHOM U3 Bepcuit «Carn 06 apxuernuckorie Tomace», KOTOpPbIE TTbI-
TaJUCh «KPACUBBIMU CIOBaMIU» YTOBOPUThL Tomaca corlacuThes Ha npenjioxeHus ['eH-
puxa Il 1 TeM caMbIM OTCTYIUTh OT €ro enucKorckoii mporpaMmmsl (Thém. 1869: 97).
B nanHoM citydae yoexneHue «JDKMBBIMU KpacHMBBIMU pedaMM» («azggja peir honum
med falsblandadum fagrum fortolum») COOTBETCTBYET JATUHCKOMY OPUTH-
HaJy, TOe MOSIBISIETCSl TePMUH insinuatio artificiosa ‘vickycHoe ucxumpenue’ («Unde
non aperte propter enormitatem, sed sub quadam insinuationis specie
artificiose ei suadebant» — Thom. 1869: 97 /31-34).

» TIpapegnuku: Thém. 1869: 208; mpasutenu u ux pomuum: Sv. 65/16, OH
520/11, HkrOH 343/12, OTOdd 32/34 Mork. 349/21, Lax. 73/16, 76 /6, 162/9
HkrHarH. 110; HopBexunbl: Gret. 72 /18, Egl. 194/5; pa6: Lax. 44 / 11; ucnanausl: FnbR
43/8,91/25, Kjaln. 41/1-2,49/12, KrokR 40/31.

4 BoeHauaJlbHMK TOCOIIHUKOB HopBexel Xpeinnap [locnmannuk: Sv. 190/4;
HopBexell TopcreitH JIpomyHa: Gret. 84 / 23—25. Kpome Toro, B cXoxeil cUTyaluu
okasbiBaeTcs api XeptHun B «Care o Tunpeke bepHckoM», 0THAKO €ro TOYHOE TTPOUC-
xoxaeHne HensBecTHo (PidrB 76/ 14).

4 Heidarv. 74 /29: «Nu skulot i0 «...> rida a mot henni ok malit uid hana soemiliga
og fagurt» («Temepb Bbl IOJKHEI <...> €XaTh €1 HABCTPEUy; 3aTOBOPUTE C HEM C
JOCTOUHCTBOM U KPaCUBO»).

2 NjM 408 /25: «...for hann pbar um morgum fogrum ordum» («...TaM OH
pacchlnajicsl BO MHOTMX KpacuBbIX ciioBax»). Ilo3xe Xamib cHoBa OyneT mpenjaraTh

247



Uarn /Steps. T. 10. Ne 2. 2024

248

B JieJ1aX, KOTOPbIE CJAEAYIOT 3a «KPAaCUBBIMU CJIOBaMU». HAIIPUMED, B OMHOI U3
car o coBpeMeHHocTH, «Care o XpaBHe cbiHe CBeiiHObEpHAa», Tepoit TOBOPUT
KpacuBO, €My JOBEPSIOT, a OH TTIOTOM He sIBJIsIeTCs Ha MUpoByio*. Takum 00-
pa3oM, UCIaHALbl OTJIMYAKOTCS OT BCEX OCTAJIbHbBIX MEPCOHAXKeEN B aHATU3UPY-
€MOM KOpITyce B TOM, KaK UMEHHO OHU «KPacUBO» YOEXKIal0T — UX yOexkaeHue
paccuMTaHO He Ha YHMYTOXEHHUE BparoB (3a uckiwdeHuemM Mépaa B «Care o
Hbsine», cM. BblllIe), a HA JOCTUKEHUE CBOEI BBITOJIbI WJIM CBOETO TIJIaHa.

MMmeHHO TakMe pacckasbl 00 MCIaHILAX, KOTOPbIE TOBOPSIT «KPacUBO»
panu yoexxaeHUsI Uy KOTOPBIX ITPU 3TOM €CTh CBOSI CKpbITasl CTpaTeTusi, He Mo/l -
pasyMeBaroniasi TMoeIb yoexk1aeMoro, Ha MO B3IJISI, SIBJISIIOTCSI TEM CaMbIM
¢GoHOM, Ha KOTOPOM HYKHO paccMaTpuBath noseaeHue Topnaa ceiHa Konbbeii-
Ha B «Care o beépHe». [ToHATh ero MOXXHO, €CJIM OOpaTUTHCS K 9TUKE OOMEeHa,
MMPOHM3BIBAIOIIEH caru 00 nciaaHauax*. BepHeMcs K MICXOMHOM CUTYALIMH: TT0-
ciie Bo3BpamieHus beépHa B Mcnananio Topm oka3bIBaeTCs B CJIOKHOM MOJIO-
KEHUM, TaK KaK €CTh peajbHasl BepOSITHOCTb, YTO brEépH He OynmeT coboaaTh
MupoByio 1 yobeT Topma®. I1o aToif IpUYMHE, KaK OH caM W roBOpUT, Topm
30BeT bbépHa Ha 3MMOBKY — OJHAKO y 3TOTO IMpUTJAIIEeHUsI eCTb U BTOpasl,
He TPOTOBOpeHHasi cTopoHa. Jlejo B ToM, uTo eciu beE€pH nmpumer npuriarie-
HUe Kak 0JlaroJapHbIil TOCTb, TEM CaMbIM OH BCTYIIUT B OTHOILIEGHHUSI OOMeHa
Japamu ¢ Topmom: TTOCKOJIBKY 3MMOBKA SIBJISIETCST OOJIBIIIMM BJIOXKeHUeM (110
olieHke camoro Topaa, cp. KOMMEHTapuil paccka3uuKa Bblllie), MpUIiallieHue
paclieHMBaeTCsI UM Kak Jap, a 3Ha4YuT, bbEpH NOJKeH OyIeT He MCTUTh Topy,
a otaapuBarbcesl. TeM cambIM pacnpsi TpaHcopMupyeTcsl B Ipyryto hopMy B3a-
MMOOTHOLIEHUI, a UMEHHO B IpYk0Y, cp. B «Peyax Bricokoro» Bucy 44 o Tom,
YTO C APYTOM HYKHO OOMEHHMBAThLCS JapaMU U 4YacTo ero noceliaTh:

44. Veiztu, ef pu vin att,

pann er pu vel truir,

ok vill pu af hanum gott geta,

gedi skaltu vid pann blanda

ok gjofum skipta,

fara at finna oft.
(Hm: 330)%

Ecnu xe Bb€pH He MpUMET MpuriallieHue, 3TO OyIeT OTKPHITHIM YKa3aHU-
€M Ha TO, YTO OH He cobupaeTcst coO01aTh MUPOBYIO, KOTOPYIO MexXay buep-
HoM u Topaom 3akiounn KoHyHT OnaB CBsATOM, — 3TO yroMuHaeT cam Topj,

MUPOBYIO «KpacHBBIMHU cioBaMu», HO Kapu yxe Ha Hee cornacutrcss — NjM 421 /22:
«Hallr «...» taladi par um morgum fogrum ordum» («Xaulb <...>» TOBOPUJ TaM
MHOTUMU KPAaCUBBIMU CIIOBAMU» ).

4 HrafnS 228 /3: «Porvalldur mallti marga vega fagurt til Rafns er peir
skildu» («TopBaaba oueHb KpacUBO rOBOPMI ¢ PaBHOM, Korma OHM pacCcTaBajliCh»).

4 Cp., HarpuMep, aHaJI13 COLIMAJIbHBIX CBsI3eil B ApeBHel MciaHau, OCHOBaAaHHBIX
Ha oOMeHe, B pabote Yuiabama Muutepa [Miller 1990].

4 Pa36op Takux ciyyaes cM. B [Miller 1990: 179—-220].

4 «Ecnm npy>x0y Benelb / U B Apyre yBepeH / 1 100pa Xaellb OT Ipyra, — / OTKPbI-
Ball emy aymy, / napbl IpUHOCH, /HaBelail ero vacto» (nep. A. KopcyHa
[Peun Bricokoro: 193]).
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npurnamasi beépHa Ha 3umoBky (BjH: 137—138). 1151 be€pHa ke oba cueHa-
pusl He TOAXOMAST, U OH MpuberaeT K MHOMY, TOXE BIIOJHE TPaaAULIMOHHOMY
BapuaHTy neiictBuii. YTo 3T0 3a cTpaTerusi, ayiMTOPUSI cark MOXKET MOHSITh KaK
pa3 Gjarogapsi MHTepeCyollel Hac apeMuu B peuax Topauc, rae HaauLo OT-
chlTKa K 45-11 Buce «Peyeit Beicokoro». OTta Buca npoTHBONOCTaBlIeHa Buce 44,
oIpeaesonIeii, Kak Hago BECTU ceOsl ¢ APYroM (JapuTh IMOJAPKU, HABEIIATh,
00MEHMBAaThCS MBICJISIMU ), BHCa XKe 45-5 3amaeT oOpa3ell IoBeIeHMsI, KOrua 10-
BEPUSI HET, — TOTJA CIIEAYET CTPOUTH JLDKUBBIE 3aMBICIIbI, HO TOBOPUTH KPACHUBO,
Ha JIOXb OTBeYast JJOXblo. B 11eJ10M e B 3TUX JBYX BHCaX OMUCHIBAETCSI CUTYya-
1IMs] YHUBEpPCaJbHOTO 0OMeHa, TM0O0 MO3UTUBHOTO (aphl), 1100 HETaTUBHOTO
(moxn). HeratuBHBIIT OOMEH IPU 3TOM MOXET COCTOSITh B OOMEHE HE TOJIBKO
JIOXbIO, HO U B LIEJIOM JIFOOBIMU 3JI0ACSIHUSIMU — 3TO JIy4llle BCEro BUAHO MO
OIMUCHIBAEMBIM B carax pacripsiM, B OCHOBE KOTOPbIX JIEXKUT OOMEH yaapaMHu Mo
YECTU M 0JIAarOCOCTOSIHUIO YYaCTHUKOB KOH(IMKTA (OT 0OOMeHa BUCaMM J10 00-
MeHa youiictBamu [Finlay 1990—1993]).

B cnyyae «Caru o beépHe» bu€pH npuberaet Kak pa3 K CTpaTeruu HeraTuB-
HOTO 0OMeHa — Ha HEeJOCTOMHOE, [0 €T0 MHEHUIO, MPUTIJIAllleHUEe B TOCTH OH
OTBEYAET HEIOCTOMHBIM MOBeIeHUEM B TOCTSX. CYIIECTBEHHO, UYTO paCCKa3UUK
B CBOEM ITOSICHEHUU JaXKe UCITOJIb3YET TOT JKe IJ1arojl, KOTOPHI BCTpeuaeTcs B
Buce 45 «Peueit Beicokoro»: OouH COBETYET «OTILIAUMBATL» JIOXKBIO 3a JIOXKb
(«gjalda lausung vid lygi», Hm: 330), a paccka3zuuk roBopur, 4To boEpH «OT-
atuwi» Topay HebGaarogapHOCTbhIO, TaK KaK CYMTaN, YTo nmpuriaiieHue Topna
ObL10 HenckpeHHUM («Bjorn galt ok slikt { mét, pvi at honum pétti heimbodit
Po6rdar verit hafa med glysmalum einum», BjH: 149). Mtak, Be€pH pelaet He
OpUHATH Aap (T. €. cTaThb OJaromapHbIM rocTeM Ha 3uMoOBKe y Topna), a or-
BETUTb HAa HETO HEJOCTOMHBLIM TTOBEIEHUEM B TOCTSX, YTO IMO3BOJISIET EMY U HE
OTBEPrHYTH Jap, U HE IPUHSTH €T0.

HTak, Ha MOIi B3IJIsII, «KpacuBas peub» Topaa B paMKax 3I130/1a IIpUTia-
LIEHUS Ha 3UMOBKY U B caMOM Jiejie MIeHTU(GUIMPOBallach ayqUuTOPUE caru
KaK 4TO-TO, YeEMY HE CTOMUT JOBEPSATh, OMHAKO 3Ie€Ch YIIOMUHAHUE «KPACUBOM
pedr» paboTaeT He KaK yKas3aTelb Ha CKOpYyl rubeiib bbépHa, KOTOpPhINA 10-
BepsieTCsl OMACHbBIM CJIOBAaM 10 OLIMOKE, a KaK CUTHAJI TOTO, YTO Y TOBOPSILIETO
€CThb TaliHbIN 3aMbIce, 1151 beépHa HexxenateabHbli. IMEHHO O Takoil momo-
IIeKe TpeayrpexaaeT brépHa MaTh, HATOMKUHASI eMy O MyIpoii (opmyne u3
«Peueii Beicokoro». BeEpH Ke, pacrio3HaBasl ee HaMeK, U30UpaeT CTpaTeTuio
TOCTS$I, HEe CBSI3aHHOTO 061arofapHOCTHIO U TLJIATSILETO 3JI0M 32 HEUCKPEHHOCTb,
U Bcsauecku rmakoctut Topay. Tem cambiM BrE€pH, ¢ OMHOM CTOPOHBI, CMEKaIn-
CTO BBIXOAUT U3 CUTYallUM U He JaeT Topay CBSI3aTh €r0 OTHOLIEHUSIMU IPYK-
ObI, a ¢ IPYroil — cO3JaeT MPOCTPAHCTBO JJISI HOBOTO BUTKA PACIIpy, KOTOpPast
MPUBEIET ero K TMOeJI B KOHIIE Caru.

YuutbiBasi IpUBENCHHYIO MHTEPNPETALIMIO 3MM30/1a TTPUIIAIIEHUsT Ha 3U-
MOBKY B «Care o brépHe», a Takxke ynoTpeOeHue napeMuu at mala fagrt ok
hyggja, MHe TIpeACTaBJIsIeTCs, YTO ee (DyHKIIMIO B care cjaeayeT ONMMUChIBaTh Ha
IBYX ypoBHsiX. C OHOI CTOPOHBI, MapeMMUsI 3aAeHICTBYET «CaroBbIil OIBIT» ay-
JUTOPUM, TaK KaK y HEe eCTb 3aMETHBII CEMaHTUUECKUIA cliel, TPUoOpeTeH-
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HBI BO BpeMsl OBITOBaHMSI 3TOM MapeMuH B IpeBHECKaHAMHABCKON TEKCTOBOM
TpaIuLMU, U 3[1eCh ITapeMusl cOImKaeTcs ¢ OOBIYHO# caroBoit hopMyIioit, pa-
OoTarolleli B KayecTBe HappaTUBHOI'O MapKepa MpUOJIMKAIOIIETocs: COObITUS,
B IaHHOM cJly4yae yKa3aHusl Ha CKOPYIO TMOeb repos, T0BEPUBLIETOCs «Kpacu-
BbIM peuyam». B «Care o BbépHe» 3TOT ceMaHTUUECKUIA Clie] TOXe 3aJeiCTBO-
BaH, OJHAKO OH paboTaeT TOJbKO MPpopEeTUIECKU, T. €. U mapeMus, U popmy-
JIa «CMHEro Iialla» Mpeacka3bIBaloT He OJvKaiiie coObITHS, a (puHaI caru,
HampsIMylIo ¢ coriacueM bbhépHa Ha 3MMOBKY He CBsI3aHHbINA. CKopee 3MMOBKa
CTaHOBUTCS NIEPBBIM 1IATOM K 3MUYECKON cMepTu bb€pHa, 0 uem ellie He nora-
IbIBaloTCsl HU caM boeeépH, Hu Topad, OT YbUX pyK OH MMOTMOHET: B KOHIIE T0JITOM
¥ HepaBHOI 0uTBHI Topa oTpyouT BeE€pHY SIrOOMIIBL, a 3aTEM U TOJIOBY.

C apyroii CTOpOHbBI, CaroBblii CEMaHTUUYECKUI Clie]] MapeMUU He COOTBET-
CTBYET KOHKPETHOM cuTyaluu 3uMoBKHU Y Topaa: rubesiv Ha 3MMOBKE UJIU cpa-
3y TOCJie Hee He MPOUCXOIUT; Cyisl IO KOMMEHTapUIo pacckazuuka, Topa Obu1
HEMNpUsITHO yOUBJEH TMoBeneHueM bb€pHa, T. e. yOuiicTBa OH He 3aMbILLLISLI.
OnHako KpoMe (DOpMYJIbHOTO CEMaHTUYECKOTO cliefia Y 3TOI MapeMuun ecTb 1
MpsIMOe 3HaYeHUe («He HY>XKHO AOBEPSITh TEM, KTO TOBOPUT TaAKMM 00pa3om»,
B JaHHOM cJiyyae Topay), KOTopoe Jy4llle BCero OTpaxKeHO B KOHCTPYKLMSIX
C «KpacUBBIMU cloBaMu» (maela med fogrum ordum, maela fagrt v op.) u ¢ cu-
TyallMeil Kak pa3 CcorjiacyeTcsi: ¢ TIoMollblo MaTepyu BbEpH pacrno3HaeT mpar-
MaTUKy pedyeBoro akrta Topma v BbIOMpaeT HauboJiee MOAXOASIILYIO IS ce0st
MoBeIeHYECKYI0 cTpaTeruto. MMeHHO B akTyanu3aluy MpsiMoro 3Ha4YeHus mna-
peMuu, a He ee (POPMYJIBLHOTO CEMaHTUYECKOTrO cliefa, Ha MOM B3I, 31€Ch
MPOSIBJISIETCS. OPUEHTALIMSI Ha «BHECArOBbIi» OMNBIT ayIMTOPUU, KOTOPBIK U
MO3BOJISIET CHSATh BCE MPOTUBOPEUMS C MU30/a MPUTIAlIEHUs] Ha 3UMOBKY B
«Care o br€pHe».
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